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La modification 003 est présentée en rapport à ce qui suit : 
 

A) Fournir des réponses aux questions reçues à ce jour 
B) Modifier la demande de proposition 

 
 
QUESTIONS ET RÉPONSES - SÉRIE III 

____________________________________________ 
 

Question 1 
Il semble que les ressources linguistiques ne font pas partie de cette évaluation, mais le SATJ 
reconnaît-il que des juristes qualifiés seraient nécessaires pour atteindre le niveau de qualité 
souhaité pour la traduction juridique? Le SATJ cherchera-t-il à faire respecter cette obligation à  
la publication des offres à commandes? 
 
Réponse :  
Les ressources qualifiées sont obligatoires selon à l'annexe A, section A4.2.2 Certification de la 
traduction, de l'Énoncé des travaux. Les ressources qualifiées seront acceptées par le SATJ au 
moment de l'émission du travail. 
 

A4.2.2 Certification de la traduction 
1. L’entrepreneur devra traiter, gérer, traduire et stocker des documents secrets sur 

demande et faire certifier les traductions des classes A et B par un traducteur et un 
réviseur juridiques certifiés, sur demande, comme suit : 
 

« Acte professionnel, qui ne peut être délégué, attestant, par un sceau ou 
autre moyen, que le texte d’arrivée correspond fidèlement au texte de 
départ. Autrement dit, la certification consiste, pour le traducteur et le 
réviseur, à déclarer qu’il a effectué la traduction ou qu’il l’a vérifiée, au mieux 
de ses compétences ». 

 
2. Le traducteur et le réviseur doivent tous deux détenir un diplôme universitaire en 

traduction à la date de clôture des soumissions. 
 ____________________________________________ 

 
B) Modification de la demande de propositions 
 

1. À la page 1, l’invitation prend fin, Fuseau horaire 

Supprimer : Eastern Standard Time EST 

Remplacer par : à l’heure avancée (EDT). 

____________________________________________ 
 

Toutes les autres conditions demeurent inchangées 
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